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ЛЕКСИЧНІ ЕКСПРЕСИВИ В РОМАНІ  

ДЖЕКА КЕРУАКА «НА ДОРОЗІ» 
 

Мова відіграє важливу роль у вираженні та збереженні певних 
соціокультурних особливостей часу. В художній літературі 
використовують лексичні експресиви для передачі внутрішнього світу 
людини і особливого колориту епохи, для створення соціального та 
культурного контексту певного часу чи спільноти. 

Лексичні експресиви (експресивні лексичні одиниці художнього 
тексту, експресивна лексика, виражально-зображальні лексичні 
засоби художнього тексту), за визначенням Н. І. Бойко, беруть на себе 
функцію посередника між денотативним світом і внутрішнім світом 
людини, гамою її емоцій, між мовою та мисленням (Бойко, 2014, с. 7). 

До експресивної лексики відносять як книжну (високу), так і 
розмовну (знижену) лексику. В романі Джека Керуака «На дорозі» 
основним стилетвірним компонентом виступає знижена лексика – 
сленг, жаргон, вульгаризми, просторіччя. Не завжди легко визначити 
різницю між ними, але це необхідно для встановлення функцій цієї 
лексики в тексті і подальшого перекладознавчого аналізу роману. 

Лексичні експресиви давно є предметом вивчення в лінгвістиці, 
перед усім в лексикографічних працях.  Так, одним з перших 
британський сленг 20-40-х років минулого століття досліджував 
відомий лінгвіст Ерік Партрідж, див., наприклад, словник «Dictionary 
of Slang and Unconventional English» (Partridge, 1937). 

Жаргон – це «різновид загальнонародної мови, що 
використовується для спілкування окремої відносно стійкої вузької 
соціальної або професійної групи людей, об’єднаних спільністю 
зацікавлень, занять, фаховою сферою, соціальним станом» (Загнітко, 
2012, Т.1, с. 286). Це лексика, терміни або вирази, які можуть бути 
незрозумілими для тих, хто не належить до групи або професійного 
середовища. Він може бути кримінальним, медичним тощо. Жаргон 
слугує засобом ефективної комунікації між членами певної спільноти, 
а також використовується для вираження внутрішньої ідентичності. 
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Використання таких слів дозволяє людям в межах певної спільноти 
легко розуміти один одного. 

Сленг можна охарактеризувати як неформальний тип мови. 
Сленг та жаргон в деяких працях вважаються синонімічними або 
близькими поняттями. Наприклад, в «Словнику сучасної лінгвістики» 
сленг вважається явищем виключно англійської мови, його визначено 
як «жаргон, що використовується у відкритих соціальних групах для 
демонстрації належності до групи; слова та вислови в англійській 
усній мові, які вживають люди певних вікових, професійних, 
соціальних прошарків» (Загнітко, 2012, Т.3, с. 304).  

Дослідниця соціальної діференціації української мови Леся 
Ставицька вважає сленг універсальним явищем, міським соціолектом, 
притаманним будь-якій мові, елементом парадигми розмовно-
ужиткової мови. Важливим соціально-прагматичним аспектом сленгу 
є його використання у неофіційних ситуаціях усного спілкування 
(Ставицька, 2011). Оскільки сленг є неофіційною, живою та вкрай 
динамічною лексикою, було б цікавим дослідити, якими способами 
відтворено функції сленгової лексики 40-50-х років роману Керуака 
«На дорозі» в українському перекладі. 

Твір представляє важливий період американської літератури, а 
саме – покоління «бітників» («битого покоління», від англ. beat). Роман 
вражає своєю атмосферою та яскравою мовою, за допомогою якої автор 
передає внутрішній світ та особисті переживання своїх героїв. 
Використання лексичних експресивів  підкреслює атмосферу того часу 
та його соціальний і культурний контекст.  

Наприклад, сленгові лексеми на позначення понять «дівчина», 
«марихуана», «гроші», «грабіжниця», «стара машина» відповідно: 

Dean had arrived the night before, the first time in New York, with 
his beautiful little sharp chick Marylou […] (Kerouac, 2001, p. 76). 

I didn't know what was happening to me, and I suddenly realized it 
was only the tea that we were smoking; Dean had bought some in New 
York (Kerouac, 2001, p. 76). 

I ain't beyond doing it when I really need some dough (Kerouac, 
2001, p. 18). 

Don't worry, I'm not a gun moll (Kerouac, 2001, p. 72). 
We got a ride from a couple of young fellows – wranglers, teenagers, 

country boys in a put-together jalopy – and were left off somewhere up the 
line in a thin drizzle of rain (Kerouac, 2001, p. 14). 
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Використання в романі нью-йоркського жаргонного слова 
хіпстерів beat – «розбитий», «виснажений», «спустошений»  – дало 
назву цілому поколінню американської літератури. В творі це одна з 
центральних лексем на позначення різних емоційних станів героїв, 
наприклад: 

[…] I absolutely, simply, purely and without any whatevers have to 
sleep now, I mean, man, my eyes are closing, they’re redhot, sore, tired, 
beat… (Kerouac, 2001, p. 31). 

They were like the men with the dungeon stone and the glioom, rising 
from the underground, the sordid hipsters of America, a new beat 
generation that I was slowly joining (Kerouac, 2001, p. 34). 

I was so lonely, so sad, so tired, so quivering, so broken, so beat, that 
I got up my courage, the courage necessary to approach a strange girl, and 
acted (Kerouac, 2001, p. 50-51). 
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